Интернэтийн үг хэллэг ба хүмүүсийн сэтгэл зүйдэх тусгал

Товч агуулга: Интернэт нь мэдээлэл харилцаанд голлох үүрэгтэй болохын хэрээр   интернетийн үг хэллэг ч үүнийг дагаад маш их хувьсан өөрчлөгдөн байна. Одоогийн байдлаар интернетийн үг хэллэгийг дотор нь 4-н төрөлд хуваан авч үзэж байна. Энэ нь “Шинээр үүссэн үг хэллэг ”, “ Тоон үг хэллэг”, “Товчилсон  үг хэллэг”, “Тэмдэгт үг хэллэг”. Интернэтийн үг хэллэг нь өөрийн хэлбэр,өнгө төрхтэй,өвөрмөц онцлогтой, тодорхой бүлэг хүмүүсийн тодорхой цаг хугацаан дахь сэтгэлгээг  тусган харуулж байдаг.
НЭГ.    Өмнөх үг
Хятадад 20-р зууны 90-ээд оны үеэс эхлэн интернэт,тоон систем голлосон мэдээллийн хувьсгал нийгмийн бүхий л салбарт нэвтэрч, олон улс хоорондын интернет сүлжээ нь мэдээллийн харилцаанд улам бүр түгээмэл хэрэглэгдэх болсон билээ. Харин өнөө үед хятадад интернэтийн орчинд нетээр харилцахдаа үсэг тэмдэгтийн хэлбэрийг ашиглаж байна.Интернэт хэрэглэгчдийн дийлэнх олонхийг нийгэмд гол үүрэг гүйцэтгэдэг залуучууд эзэлж байна.Иймээс хэлний хэрэглээний  хэлбэрийн тал  дээр ч бас зарим илэрхий онцлог гарч энэ нь нэг төрлийн шинэ үг хэллэг буюу “Интернетийн үг хэллэг” гэсэн хэлбэрийг бий болгож байна. 
Интернэтийн үг хэллэгт хэрэглэгдэж буй ханз үсгүүд нь уян хатан,чөлөөтэй,энгийн хялбар,хошин өнгө аястай,амьдралд ойр байхын зэрэгцээ бас сайнтай,муутай бараан саарал зүйл ч холилдсон байдаг. Эдгээр хэлний үзэгдлүүд нь тодорхой нэг нийгмийн сэтгэл зүйн үндэстэй бөгөөд эндээс тодорхой бүлэг хүмүүсийн тодорхой цаг хугацаан дахь сэтгэлгээний байдлыг харж болох мэт.
ХОЁР. Интернетийн үг хэллэгийн төрөл
      Одоо хятад хэлэнд интернетийн үг хэллэгийн төрөл маш олон болж байгаа бөгөөд шинэ үг, шинэ хэллэг ч байнга нэмэгдэн гарч байна.Тэдгээрийн бүтэц бас нарийн адармаатай болж байна.Тодруулж хэлбэл,тэдгээрийг бүтэц хэлбэрээр нь 4-н том төрөлд хувааж болно.
1. Шинээр бүрэлдэн үүсч буй нетийн үг хэллэг

Залуу,шинэ үеийн интернэтчид сонирхолтой,содон ,өвөрмөц шинэ үгсийг зохиож байдаг.
(1) Хуучин үгийн утгыг өөрчлөх маягаар: Хуучин байсан үгийн сангийн утган дээр нь  шинэ утга нэмэх аргаар бүтээдэг. Ж: 蛋白质- уг утга нь уураг,өндгөн цагаан гэсэн үг ,харин 白痴 –гэвэл юу ч боддоггүй, бодолгүй,тэнэг гэсэн утгыг,白骨精-Бай гу жин гэдэг нь уг утга нь “ Баруун зүг зорчисон нь” домогт гардаг элдэвт гарамгай бүсгүйн нэр,白领-цагаан захтан буюу оюуны хөдөлмөр эрхэлдэг хүмүүсийг 、骨干-тулгуур, гол хүн,юм гэсэн утгыг заадаг байна.
(2) Хуучин уг үгнийх нь авиа,үсгийн хэлбэрийг өөрчлөх: Энэ нь уг үг хэллэгийн авиа үсгийн хэлбэрийг өөрчилж шинэ үг үүсгэх. Ж: 妹妹→美眉、大侠-гэдгийг өөрчлөн→ 大虾-байнга интернэтэд байнга байж байдаг хүнийг ингэж нэрлэдэг.
(3) Авиаг орчуулан үг зээлдэх аргаар бүтээх буюу бас харь үг гэж нэрлэдэг.Энэ нь авиа нь ч  утга нь ч зээлдмэл харь үг байдаг. Ж:  E-mail –ийг “ yi mei er , windows гэхийг wendousi,homepage гэхийг hongpeiji г.м.
2. Тоон үг хэллэг
Энэ нь хийсвэр утгатай тоон төсөөллийн дэс дарааллаар бүтсэн байдаг. Тоо нь хэлэнд далд хязгааргүй утгыг илэрхийлж байдаг. Тооноос бүтсэн үгсийг хэлбэрээр нь 3-н төрөлд хуваана.
1. Тоог хятад хэлний авиатай нийцүүлсэн хэлбэр: Ж: 886 – хятадаар babaliu гэж дуудагдах дуудлагатай нь  дүйцүүлэн 拜拜了 буюу bye bye; 7456 –нь “气死我了”Уур хүрчихлээ, дургүй хүрчихлээ гэсэн утгыг товчлон илэрхийлж байгаа юм.  9494- гэдэг нь тийм тийм,мөн мөн
гэсэн утгыг, 5555 –нь wu... wu... wu...wu буюу ий...ий... гэж уйлж байгаа дүрсэлсэн  авиа дууриасан утгыг,1314520 гэдэг нь “ насан туршдаа үүрд чамайг хайрлана” зэрэг утгыг илтгэдэг байна.
2. Тоог гадаад үгний авиатай тохируулсан хэлбэр: Ж: 88гэдгийг хятадаар baba-гэж уншигддаг тул англи хэлний  баяртай гэдэг үгний bye-bye гэсэн үгтэй ойртуулан бичих жишээтэй;3166 – sanyaoliuliu –нь 撒优那拉sa yo na la буюу японоор баяртай гэсэн утгыг илтгэдэг.
3. Тоон нууц тэмдэглэгээ: Тооны өвөрмөц нэгдлээр ямар нэгэн далд утгыг заадаг. Ж: 286 гэдэг нь гацаа,дүйнгэ,мангар гэсэн утгыг, 007 гэдэг нь надад нууц бий гэсэн утгыг,13579 гэсэн тоо нь “ Энэ үнэхээр хачин хэрэг“ гэсэн утгыг илэрхийлдэг. 010 нь ганцаардах гэсэн утгатай ,0001000 гэдэг нь “ Би үнэхээр их ганцаардаж байна“ гэсэн утгыг заадаг .1-ийн тоо нь ганц хүн гэсэн утгыг заадаг бол 0 –нь хоосон гэсэн утгыг илэрхийлж байгаа юм.
3.Товчилсон үг хэллэг
Интернэт хэрэглэгчид  англи,хятад хэлний үгсийг товчилчилж бас үг бүтээдэг байна.Энэ нь анхандаа хүмүүс нэтээр  хурдан чаатлах нэг хэлбэр нь байсан бол аажимдаа интернэтийн тогтсон үг хэллэг болсон байна.Энэ нь  2 хэлбэртэй.
А. Үгийн эхний үсгүүдийг авч товчлох зарчмаар:  Ж: BTW- Энэ нь by the way()буюу далимд,дашрамд,тэгэнгээ гэсэн утгыг заадаг.Мөн “ Зав гарвал надруу E бичээрэй” гэдгийн E-нь E-mail гэдгийн товчилсон хэлбэр юм.  Нэтэд байхад чинь танд хандаж “ GG, DD, JJ, MM,PLMM–гэж бичвэл энэ нь доночилон –ахаа- ge ge, дүү-didi, эгч минь- jiejie,хөөрхөн дүү минь-piao liang mei mei  гэсэн утгыг илэрхийлдэг байна. Мөн LP: laopo-эхнэр,  LG: laogong-нөхөр гэсэн үгийн товчлол болдог байна.
B.Ямар нэгэн зарчим баримтлалгүй товчлох: Ж: 3KU- нь thank you гэдгийг, B4- нь before гэдгийн товчлол болдог байна.
4.Тэмдэгт үг хэллэг
Интернэт хэрэглэгчид нэтээр харилцахдаа янз бүрийн тэмдэгтийг их ашигладаг болж байна.Харилцан нэг нэгнийхээ царайг хараагүй  ч сэтгэгдлээ илэрхийлэхдээ тэмдэгт болон үсэг,тооноос бүтсэн дүрсүүдийг ашиглаж байгаа нь хэлний харилцааны бас нэг арга хэлбэр юм.Зарим тохиолдолд бүр ханзнаас ч илүү тодорхой илэрхийлсэн байх нь бий. Ж: 
 Хамгийн түгээмэл нь, :-) –инээмсэглэж байгааг, голдуу өгүүлбэрийн төгсгөлд буюу өгүүллэгийн эцэст тааралдана.
:-D  ихэд баярлан амаа ангайн тас тас  хөхөрч байгааг
^-^  эрэгтэй хүн эелдэг боловсноор инээж байгааг
^.^ эмэгтэй хүн сайхнаар инээмсэглэж байгааг
T-T  нулимс нь урсан уйлж байгааг
^0^ цочиж гайхсан царайг
^!^зөвшөөрөн дэмжиж байгааг
o(∩_∩)o…^_^баярласнаа  илэрхийлж байгааг
Дүгнэлт
        Хэл бол хүмүүсийн хэрэглээ учраас тасралтгүй хөгжиж өөрчлөгдөж байдаг.Бүтээлчээр шинэчлэн өөрчлөх нь аливаа зүйлийн оршин тогтнох үндэс нь,цааш хөгжих нөхцөл нь болдог.Ялангуяа залуучуудын хэрэглэж байгаа интернэтийн үг хэллэгийг ойлгож дүн шинжилгээ хийснээр тэдний амьдралын хэв маяг,үзэл бодлыг нь ойлгоход тус дөхөм болно. 






ДДХЗТ-ИЙНСОЛОНГОС ХЭЛНИЙ  МАГИСТР  БАГШ Ч.ДҮҮРЭНЖАРГАЛЫН ТОДОРХОЙЛОЛТ

Багш Ч.Дүүрэнжаргал нь 2004-2008 онд МУБИС-ийн ГХС-ийн ДДХЗТ-ийн солонгос монгол хэлний багшийн ангийг амжилттай төгсөж  2008-2009 оны хичээлийн жилээс эхлэн  тус тэнхэмд дадлагажигч багшаар ажлын гараагаа эхэлж одоо тус тэнхэмд 6 дах жилдээ ажиллаж байна. 
2010 онд “Солонгос Монгол хэлний авиа дуурайх үгийн харьцуулсан судалгаа” сэдвээр магистрын зэрэг хамгаалсан. 2011 оноос үндсэн багшаар ажиллаж байна.
       Ч. Дүүрэнжаргал нь мэргэжил мэдлэгээрээ өсч яваа манай залуу багш нарын нэг бөгөөд хичээл заах ур чадвар сайтай, хичээлийн бэлтгэлээ нарийн нягт нямбай бэлтгэж заадаг.
Аргазүйн ажлын хүрээнд төлөвлөсөн бие даалт,оюутнуудад зөвлөгөө өгөх ажлыг хуваарийн дагуу  авч шалгадаг. Жил бүр зуны сургалт, мөн Ү Согийн Их Сургуультай хамтарсан  сургалтыг тус тус амжилттай зохион явуулахад оролцдог.
Хамт олондоо нэр хүндтэй, идэвхи санаачлагатай, ГХС-н вэб сайтад ДДХЗТ-ийн мэдээг тогтмол бэлтгэж тавих, мэдээллийг шинэчлэх үйл ажиллагааг вэб сайтын багийн гишүүдтэй хамтран гаргадаг. 
Ажлын бүтээмж сайн, 2012-2013 оны хичээлийн жилд “ Солонгос хэлний зөв дуудахзүй хичээлийн гарын авлага” – ыг 7 хх 2013.09 сард хэвлүүлэн гаргасан. Солонгосын КОЙКА олон улсын байгууллага болон МУБИС-ийн хамтран байгуулсан  солонгос хэлний мултимедиа танхимийг хариуцан ажилладаг. Сургууль,тэнхэмээс даалгасан үүрэг даалгаврыг хариуцлагатай нямбай гүйцэтгэдэг. 
ГХС-аас зохион байгуулсан “Гадаад хэлний багш боловсролын орчин үеийн чиг хандлага” сэдэвт багш нарын эрдэм шинжилгээний бага хурал, “Монгол, солонгос хэлний авиа дуурайх үгийн хэлбэрийг харьцуулан судлах нь” сэдэвт илтгэл хэлэлцүүлж батламж авсан 2013.04.25
- “Монгол, солонгос хэлний авиа дуурайх үгийн хэлбэрийг харьцуулан судлах нь” сэдэвт өгүүлэл хэвлүүлсэн. “Гадаад хэл, заах аргазүйн асуудал” № 35, 2013.05 сар 
Заасан хичээлийн оюутны сурлагын амжилт 2012-2013 оны хичээлийн  жилийн  1-р улиралд 100 %, 2-р улиралд 86%, сэтгэл ханамжийн түвшин  95,1%
Тодорхойлолт бичсэн:  ДДХЗТ-ийн эрхлэгч   D. (Ph) Б.ГАНЧУЛУУН
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